MWUp — Ha Bary 30/10Ta»), L0 3acBiguye KONEKTUBHUIA XapakTep LbOro KOHLEnTy.

[JomeH pusnky opmye yaBneHHA npo 60poTbby AK Ait0, WO nepegbdayae roToBHICTL [0
Hebe3nekn Ta HeBu3HayeHOCTi («be3 600 W pubU He 3N0BULL», «XTO He PU3UKYE, TON He N’e
LLIAMMAHCLKOT0»).

rMcuxonoriyHa BUTPUBANICTb PENpe3eHTYe BHYTPILWHIA BUMIp 60pOTb6M, MOB’A3aHWUI 3i
CTIMKICTIO Ayxy Ta 3[aTHICTH BifHOBNKOBATUCS MNicns Nopa3oK («Boga KamiHb ToUUTb», «He ToW
CUNbHWIA, XTO He Najae, a TOW, XTO BCTaE»).

IMOniunTHA penpeseHTalifs KOHUENTY «bopoTbba» peanizyeTbCa yepes MeTaoOpUyHi
mMojeni, KOHTPaCTMBHI KOHCTPYKUii, napaneniamum Ta NpuxoBaHi CYy6’€KTHO-06’€KTHI poni, wWo
MacKylTb MNpsMe Ha3uBaHHSA KOHMNIKTYy, ane akTWBI3ylTb NMOOKI KOTHITUMBHI cueHapii. Lle
CBIAYMTb MPO BUCOKY CEMIOTUYHY HACUYEHICTb YKPATHCbKOrO MapemiiHOro AUCKYpCY Ta Ky/bTYpHY
3HauyLWicTb KOHLENTY 60p0Tb6M B HaLiOHaNbHI MOBHI KapTUHI CBITY.

NiTepaTtypa

1 Topox, B. (pea.). (n.d.). CnoBHUK YyKpaTHCbKOT MOBM OHNAMH. (aaTa 3BepHeHHs: 02.08.2025).
https://www.slovnyk.ua

2. KpacasiHa, T. B. Ta iH. (2005). Beanknit TnymauyHuini CNOBHUK Cy4aCHOTyKpaiHCbKOT MOBW.
MepyH. https://slovnyk.me/dict/vtsu

3. CeHpgep, C. (2025). O6pasHa CcknagoBa KoHuUenTy 6opoTbbal/struggle B yKpaiHCbKMX Ta

OpUTaHCbKNX napemisx: NiIHFBOKOTHITWUBHUIA aHani3 (MaricTepcbka poboTa). eKMAIR,

HauioHanbHuii yHiBepcuTer «Kneso-MorunsaHcbKa akafemis».

https://ekmair.ukma.edu.ua/handle/123456789/36064

4. TwuxoHiHa, C. (2025). KoHUenT y NiHrBICTUMHOMY NPOCTOPI: Big OAWHWULI MWUCNEHHS A0

KOHuenTocepn. AKTyalbHi NUTAaHHA rymadHiTapHux Hayk, 86(3), 229-234.

https://doi.org/10.24919/2308-4863/86-3-34

YAK: 811.111'272'23(540)
KorHiTuBHo-nparmatuyHi TpaHcopmayii New Englishes y MiBaeHHin A3ii

AMnTpo Manexxuk

BITI imeHi N'epois KpyT

d.malezhyk@ukma.edu.ua

Y cyu4acHili icTopii aHrnificekoi mMoBu ocobnmse micue nocigaote New Englishes —
MOCTKOMIOHIaNbHI  PI3HOBMAM, WO BUHUKAM BHACMifOK TPUBANOro KOHTAKTy aHrilcbKol 3
MiCLUEBMMM MOBaMW Ta COLIOKYNbTYPHUMU NpakTukamn. Ans MisgeHHOT A3ii Le Hacamnepes Indian
English i Sri Lankan English. [ocnifHWK1 NigKpecntoTh, WO aHrniicbka B LbOMY perioHi
npoina WAax Bif CynepeynnmBoi KONOHIanbHOI cnafuiMHn A0 cTabifbHO BKOPIHEHOr0 eneMeHTa
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MOBHOI ekojorii, a IHmis pO3MIAAEThCS SIK ICTOPUYHMHA BXIAHWUH pIZHOBUI MU 1HIOUX
MIBACHHOA31MCbKUX AHTIIHCHKUX 1 HAaBITh SIK perioHaibHui emiueHTp. Bomnodac Sri Lankan
English yxe maBHO omucyerbcs He sIK mepu(epidHUA BIArajdyKeHUH KON, a sK OKpPeMHH 1
caMOOyTHIH TiBAEHHOA3IWChKUH pi3HOBHA aHOmicbkoi. IliBmenHa Asist (Ianis, Ilakucran,
IIIpi-Jlanka) CTAaHOBUTH ONMH 13 HAaMMACIITAOHIIIMX apeajiB 1HCTUTYLIOHAM3aIll aHDIIHCHKOL
MOBH, sKa B Mexax 3oBHIITHbOro koja (Kachru 2005) 3a3nae rmubOKHUX KOTHITHBHO-TTParMaTUIHUX
TpaHchopMariil my BIUIMBOM 1HIOAPIHCHKUX Ta IpaBimiiChKUX MOBHHX cybcrpariB. Lli 3miHH €
HACJIIIKOM KOHLENTYaJbHOTO MEPEHECEHHsI, KoM crieludivHa MiBAeHHOA31iChbKa KapTHHA CBITY
HAKJIAJIA€ThCS HA 3araJIbHONPHUHHATY AaHIJIOMOBHY JIEKCHMKO-CHHTAakCH4Hy Marpuigo (Wolf &
Polzenhagen 2009).

KorniTBHa 0a3a miBneHHOa3ificbkux BapianTiB aHrmicekoi (Indian English, Pakistani
English, Sri Lankan English) rmboko BkopiHEHa B TpamuLiiiHIA KJIAHOBIH CUCTEMI Ta peiriiHIi
¢inocodii. Ockinbku 3axiHA CUCTEMA TEPMiHIB CIIOPIJHEHOCTI HE 37aTHA BIOOpa3uTH HEOOXiTHY
IUT KyJIBTYPH PEriOHy MapKOBaHICTh CTaTi Ta COLIAJbHOI i€papxii, y MOBJIEHHI BUHHKAIOTb CTaJl
riOpuaHi JIEKCEMH-KaTeropu3aTopy Ha KIITanT «cousin-brother» ado «co-brother» (Sailaja 2009).
PeniriiHnii AMCKypC TaKOXK MPOHHMKAE B KOTHITUBHY CTPYKTYPY: HampHUKJIAL, y MaKHCTAHCHKOMY
BapiaHTi nexkcemu Tuny «Inshallah» opraniuHO 1HTETrpyrOTHCS B CHHTAKCHUC SIK KOHLICTITH BUPAKEHHS
HEBIIEBHEHOCTI M0N0 MaiOyTHBOTrO, BUXONSYU 32 MEXi CyTo peniriiiHoro BxutTky (Degenhardt
2023). Y nparMaTH4HOMY BHMIpl KOMYHIKAlisl B pErioOHI BHMarae CyTTeBOi Momudikaryi
1JUTOKYTUBHUX aKTIB 1 BUKOPUCTAHHS CrelU(IuHIX MapkepiB. 30Kpema, 1HIIAChKUN aKaJaeMIYHUN
Ta JUIOBUI TUCKYPCH CBIIOMO 30epirarTh apxaiuHi, «BIKTOpiaHCBHKI» (popmynu BBiwimMBOCTI («do
the needful», «respected sir»), siki AiFOTb HE SIK aHAXPOHI3MH, a SIK OOOB'SI3KOBI 1HCTPYMEHTH
MiAKPECTIEeHHsT comiainbHOI cyOopauHamii Ta 30epeskeHHs «obmuuusp» (Sailaja 2009). HaromicTh
Ipi-JIAHKIACBKUI BapiaHT NIEMOHCTPYe BHpa3Hi cTparerii iHKmrO31i, ne 3epranss «Uncle» um
«Aunty» 10 HE3HAMOMHX JIIOAEH CTapIIoro BIKy I1HTETPYIOTh CIIBPO3MOBHHMKAa B YMOBHHUH
POAMHHHUI TPOCTIP, TUM CaAMUM 3MEHINYIOUH comianpHy nuctanuiro (Meyler 2007). CninpHOIO
PHUCOI0 BCIX MaKpOBapiaHTIB PErioHy € TakKOoXK TinepOOJi30BaHE BUKOPHUCTAHHS 1HBAapPiaHTHHUX
pO3OUIOBUX TNHUTaHb («no?», «is it?», «isn't it?»), skl CAYTYIOTH HE 3amUTOM Ha OO'€KTHUBHY
iHpopMalio, a mMparMarTMYHUMH MapKepaMH 3aJydeHHs, [0 aleliolTh A0 eMrarii Ta
i ATBEPUKYIOTH CITiJIBHICTh OHOBHUX 3HaHb KoMy HikaHTiB (Wolf & Polzenhagen 2009).

[IparmarudHuii piBeHb TYT € OCOOIUBO LIHHUM JIs1 MIJKKYJIBTYpHOI KOMyHiKkawii, 00 came Ha
HbOMY BHJIHO, SIK MOBLI 1HTEPIIPETYIOTh BBIWINBICTh, COJIIAPHICTh, TUCTAHLIIO, KOOIIEPATUBHICTS 1
comianbHuii craryc. KopmycHi pocmimkenHst requests, apologies, thanking 1 backchannels
nokasyroTh, mo Indian English Ta Sri Lankan English He npocTo xomiroroTe OpuTaHCHKI MOzei, a

BUPOOJSIFOTh BJIacHI 4acTOoTHI Ta (yHKuioHanpHl marepau (Kachru 2005; Wolf & Polzenhagen
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2009). HaBepeHi paHi faoTb MiAcCTaBM KOHCTaTyBaTW T[MOOKY nparMaTUYHy akynbTypauito
aHrnincbkoi MoBu B MiBAeHHIN A3il, 0CKiNbKM BOHA AWHAMIYHO MPUCTOCOBYETLCS [0 aBTEHTUYHUX
KOMYHIKAaTMBHUX CLIeHapiiB 3aMiCTb MeXaHiYHOI eKCTpanonsuii KonoHiafbHUX CTaHAapTiB. Takum
YMHOM, TpaHc(opMaLiliHi NpoLecn BUXOAATb 38 MEXIi NIEKCUKO-rpamaTUYHUX PIBHIB i OXOMN/OKThH
(hyHAaMeHTanbHy nepebyAoBy cTpateriii opraHisauii MiDKOCOOGUCTICHOrO KOHTaKTy Ta couianbHOT
B3aEMOgT.

OTXe, KOrHITUBHO-NparMaTuyHi TpaHcopmaLii «HOBUX aHrNiRCbKuX MoB» MiBAeHHOT A3il
NepeKoH/INBO 3aCBiAYYIOTh, WO NOKaNbHI NIHIBICTUYHI IHHOBALIT € HE CTPYKTYPHUMU fdeBialigMu, a
3aKOHOMIpHMMM MexaHi3Mamu aganTauii. BoHM [03BONAKOTbL HOCIAM YycniwHO Bepb6anisysBaTu
BNacHy eTHOKY/IbTYPHY iJeHTUYHICTb, MIATPMMYBaTK couianbHy rapmoHil0 Ta BiATBOpPOBaTU
YHiKa/ibHYy MiBAEeHHO0Aa3iiCbKy KapTWHY CBiTy 3aco6amu rno6anbHOi MOBK.
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Kachru, B. B. (2005). Asian Englishes: Beyond the Canon. Hong Kong University Press.
Meyler, M. (2007). A Dictionary of Sri Lankan English. Mirisgala.
Sailaja, P. (2009). Indian English. Edinburgh University Press.
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Wolf, H.-G., & Polzenhagen, F. (2009). World Englishes: A Cognitive Sociolinguistic
Approach. Walter de Gruyter.

YOK: 81-024.28:81'44'27
MoBHe pi3HOMaHITTA CBITY: UM BCi MOBM OA4HaKOBO “CK1afgHi”?

MasneHko Jlapuca IBaHiBHa

HauioHanbHuUin yHiBepcuTeT «KneBo-MormnsHcbka akagemis»

larysa.pavlenko@ukma.edu.ua

MuTaHHA Npo Te, Y € BCi MOBY CBIiTY OA4HaKOBO CKNafHWMMW, NPOTArOM CTONITb 3a/MLLaN0Cs
OHUM i3 HalipyHAAMEHTANbHIWNX | HAlBINbLI KOHTPOBEPCIAHMX Y NiHIBICTULiI. MeTOM Liel cTaTTi
€ Ornsi OCHOBHMX MiAXoAiB [0 MOBHOI CKAafHOCTI 3 MO3MLIA TUMNOMOTiT Ta COLIONIHIBICTUKMN.
MpoTarom 6Ginbwoi 4YacTuHKM XX CTOMITTA B aKafJemMiyHOMY CepefoBuMLLi NaHyBana «akcioma
piBHOCKnagHocTi» (equi-complexity), 3rigHo 3 KO OyfAb-iKka MOBa BOMOAiE NPUBAN3HO 0HAKOBUM
3ara/lbHUM PIiBHEM CTPYKTYPHOT cknagHocTi (Hockett, 1958). Lia rinoTesa 4acTto cnupanacs Ha
npuHuuMn komneHcauii (trade-off principle): igesa nonarana B ToMmy, WO HagMipHa CKNafHIiCTb Ha
OIHOMY PpiBHi MOBM 000B’3KOBO BPIBHOBAXYETbCA MPOCTOTOK Ha iHWoMy (Sapir, 1921).
KnacnyHum  npuknagom € Tpehg-opd MK mopdosnorielo  (BIAMIHKM) Ta CUHTaKCMCOM
(mopspok cniB).
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